Hugo Daniel Tordoni

Currículum Vitae

Datos personales

Fecha de nacimiento: 31 de marzo de 1969

Lugar: Florida, Pcia. De Buenos Aires

Estado civil: soltero

D.N.I.: 20.761.396

Domicilio: F. D. Roosevelt 1877, Horizonte II, p. 10, d. 2, Capital

Teléfono: 4786 7715

E-mail: hugotordoni@yahoo.com.ar 

Datos académicos
2003 - Último año de adscripción a la cátedra del Profesor Daniel Reznik Lengua Inglesa IV en el Instituto Superior del Profesorado “Joaquín V. González”

1995-2000 - Traductorado de inglés en el Instituto Nacional de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”

1997 A cargo del curso de apoyo en Lengua (conversación) en el ISP “Joaquín V. González”

1993-1995 - Ayudante alumno en la cátedra del Profesor Daniel Reznik Lengua Inglesa IV en el ISP “Joaquín V. González”

1998-2000 - Profesorado en inglés en el ISP “Joaquín V. González”

1982-1986 - Estudios secundarios en el Colegio Nacional y Comercial de Vicente López “Juan Pablo Duarte y Diez, Fundador de la República Dominicana”

Experiencia laboral

Como traductor:

Traductor de los catálogos del IV &V Festival de Cine Independiente de Buenos Aires (BAFICI), dependiente del Gobierno de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires.

Trusts, de Nicolás Malumián. Libro sobre fideicomisos traducido al inglés para la editorial La Ley.

Joyce para principiantes,  traducción al español para la editorial Era Naciente.

Artículos traducidos al inglés para la revista Prensa Económica en ocasión de la  presentación de la revista en Milán para su publicación europea.

ISO/TC 225, traducción al español sobre la gestión de los elementos ejecutivos de la investigación de mercado.

“La conclusión de la cura. Variedad clínica de la salida del análisis”, traducción al inglés de la monografía presentada por la licenciada Stella de Palma en el VIII Encuentro del Campo Freudiano realizado en Sydney, Australia.

“El lugar de los institutos de nivel terciario no universitarios en el sistema educativo”, traducción al inglés del artículo escrito por el Dr. Carlos Alemián para la revista especializada The Inner Eye.

“Hobbes: De Cive y el Leviatán: Sobre la autoridad”, monografía de la Lic. María Krantz traducida al inglés para la CoNICET y su posterior publicación en el Journal of the Hobbesian Society.

“Sueño del mono loco”, traducción al inglés de esta nota crítica sobre cine para su publicación en la revista The Inner Eye.

Como profesor:

Colegio Los Molinos (colegio secundario y Escuela de Inglés). Int. Amaro Ávalos 2751, Munro. Tel.: 4761 0186/0018.

A cargo de 1er año en Esc. de Inglés y 4to y 5to año del secundario.

A cargo de la cátedra Lengua Inglesa I en el “Lengüitas”, IES “John Fitzgerald Kennedy” (2003).

Capacitación en inglés empresarial:

Brooklyn Bridge: San Martín y Sarmiento. Tel.: 4394 7353.

A cargo de cursos en empresas tales como YPF, AGA, Astra, TGN, Procter & Gamble, Siemens, Molinos Río de la Plata, Harteneck Cooper & Assoc., Shell, BASF,Price Waterhouse & Coopers, Novartis, Bristol Meyers Squibb, entre otras. 

Speed Up: Maipú y Av. Córdoba. Tel.: 4816 6465.

A cargo de cursos principalmente en Nestlé y Pespasa/Pesantar. 

Banco de Crédito Argentino: Reconquista 2. Tel.: 4334 7266/1181/9.

Como editor

Editor de la revista literaria bilingüe Icarus.

Director, propietario y editor desde 1995 hasta 1999 de la revista educativa para profesores de inglés The Inner Eye, de aparición trimestral.

Intereses

Escribir ficciones cortas y poesía.

El cine, habiendo cursado dos años en El Amante Escuela.

